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31. 23. 28 21. 5. Ennek például van felvéve a szeme.
8. 15. 13. 2. Dadánk ajkairól szereltük hallani.

1—31. Ha hogy igazságot keresnénk s nem lelünk 
Egy jó királyunkra visszaemlékezünk, 
Gyakran szoktunk busán igy felsohajtani.
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Megfejtési határidő szept. 7.

A 19-ik számban megjelent sakktalány értelme:

Hervadóit virág vagyok, mit 
Életed könyvébe tettél 
S bár forrón szeretve egykor,
Oda zártál, ott feledtél.

Később látva hervadásom,
Uj virág, uj rózsa kellett,
S ő a boldog, ott virul most 
Szived dobbanása mellett.

S a számrejtvény értelme pedig:

„Délibáb.66
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14. 25. 16. 9. 6. 11. Ez volt mindig ura a négy folyós honnak. 

25. 3. 27. 24. A ki ilyet beszél betörik a feje,
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De ott lehajtó lomb alatt

födKiíSS '

1. A bujdosó (költ). Lukács 
Ödöntől. 2. Esti kaland (beszély). Német - 

bő : Hoffmann Sándor. 3. lvoroda Pál költői be- 
szélyei. K ö 1 d v á r y Istvántól 4. Egy kaczér- 

nak (költ) Arad y Józseftől. 5. Betegen (regényből) 
R e v i c z k y Gyulától. G. Az ttj nemzedékről D a r- 
m a y Viktortól. 7. Gyöngyszemek. A szerkesztő jegy­
zeteiből. 8. És mégis mozog ... Tobak Jenőtől 9. 

Irodalom. 10. Tárcza: Ha kinn bolyongok . . . (költ.) R u d- 
á n s z k y Gyulától. A mai hölgyekről. D e n g i Jánostól.

A bujdosó.
„A bűn ölén fogantam én,
S ringtam gyalázat bölcsőjén!.. . 
Gyermek álmám : megvettetés,
S kárhozat volt az ébredés“!...

„Kidobva ronda utcza-por 
Fog ad t ölébe s a nyomor!
Rongy födte pőre testemet,
Éj tanyám volt a lom s szemet.“

„Az irgalmat nem ismerém! — 
Nem biztatott édes remény!
Az erdő lett biztos hazám . . .
Hol az Istent elátkozám —

„Raboltam, hogy ennem legyen ! 
Bolyongtam gyilkos leshelyen ! — 
Kerestem a bűnt!... a pokolt; 
Hol kárhozat vadkéje forrt!“ —

„Tenger felett hullám-hegyek . .. 
Imádkoztak az emberek ! ■ . .
Én hahotázva átkozám,
Az eget a hullámcsatán 1“

„Templomba gyűlt hivő sereg! 
Beléptem én is ott velek . . .
Mi másnak méz volt, nekem ah 
Kárhozat volt a szent ima.“ —

„S vad bosszú lángja késztetett, 
Vérrel szennyeznem e kezet!.
S az erdő csöndes rejtekén, 
Futottam mint egy éji rém!“ . . .

mosolygó gyöngydarab ! . . . 
Harmat ? Szivárvány ? Napsugár? . . . 
Vagy angyal ali földre jár?!“

..Egy gyermek arcz!... Lehunyt szemek ... 
Kis keble mily lágyan piheg!
Alszik ! . . . halkkal zúgj rengeteg!
Lassan mozogjatok füvek !“

„Ne költsétek fel ibolyák!
Lágyan csilingelj gyöngyvirág! . . . 
Most egy sóhajtás . . . lassú nesz . . . 
Az angyalarcz már ébredez !“

„Szemetüzén mosolyg az ég !
Mosolvgj ! Mosolygj! Ne hunyd le még ! 
Mi mély ez üdv! ... Mi végtelen,
Mely felnyílt e picziny helyen !“

„Mosolygj ! nevess ! . . . Isten van ott, 
Kit szivem eddig átkozott!. . . 
Szemembe könycsep gyöngyözik, 
Térdem remegve megtörik . . .“

„Jer ölembe kedves teher! 
Telkembe üdvöt, fényt lehelj! . . . 
Űzd az éjt, az irióztatót! . . . 
Hálául im fogadd : e csók!“

..Isten! kihez nem hitt nyomor ;
A vész, hol tenger halja forr,
Dörgő villám, vak éji karcz:
Hirdet nekem e gyermek arcz! . . .“

„De rémsikolylyal az anya 
Gyorsan elömbe toppana 
S rám vetve zord tekintetét, 
Elvitte tőlem gyermekét !“

-S körültem ott virág, levél, 
Felettem a dús lombfedél, 
Magasból a sziklák, hegyek 
Sötéten zúgták vétkimet.“ —

„S az óta a bűn súlya nyom,
Niucsen számomra nyugalom! . . .
Az ég kegyelme végtelen ! . . .
Engedjetek vezeklenem!“...

Lukács Ödön.
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Jlsti pC ALAND.

— Beszélj’. —

Németből: Hoffmann Sándor.
(Folyt, és vége).

Vagy nem úgy .... be nem látom, miért le­
gyek ily túlságos szerény ? Természetem az ily gyáva 
taktikával homlokegyenest ellenkezik .... No, majd 
meglátjuk, hogy sikerül ? . . .

Ab. de ki jő itt felém? Az én derék jó barátom 
Leo. Már messziről vigyorog rám püfök palacsinta 
arczának egész szélességével, mintha mondaná: rvégre 
valahára látunk ismét az élők között!“

„fin is örvendek, hogy láthatlak téged, te diák­
kalandjaimnak érdemdús részese; te a Danaidák be- 
tölthetlen hordója, melynek mélységes üregében nem 
egy pár kanta sör és a puncs-italok egész tengere 
leiék nyomtalan sírjukat.“

Vastag herkulesi markával megrázza kezem s a 
legalantibb cotroc-ben dörmög nehány szót, baráti 
érzelmének adott kifejezést. Majd órájára néz.

„Roppantul sajnálom, kedves barátom, hogy épen 
most nem vagyok ura időmnek. Nagynénémet kell a 
hangversenyre kisérnem s elszörnyedve látom, hogy 
már is egy negyedórát késtem.“

— „Ah, igen a királyi tanácsosnál Hiszen nem 
alkalmatlankodik ő neked ilyesmikkel gyakran; a mel­
lett, mint örökhagyó néni, érdemel egy kis elnézést.

TAHCZA.

Ha kinn bolyongok...
Ha kinn bohongnk a folyónál,
Mikor a sok csillag ragj-og:
Játszik szivemmel édes ábránd:
Azt képzelem, veled vagjok.

Hozzám simulsz remegve, lágyan 
Vadamra bájtod fejedet,
S meghallgatod hogy távol tőled 
Ilii szivem mennyit szenvedett!

S nem vesszük észre, hogy az éjjel 
Felettünk sasszárnyon repül,
A míg szivünk egy tiszta érzés,
Üdvébe halkan elmerül.

l>e a lecsüggő füzek ágát 
Megcsapják a futó babok,
És e legelső zajra eltün 
Előlem légi alakod.

Magam vagyok . .. s még önfeledten 
Soká merengek szótlanul 
S fölrezzenek midőn egy csillag 
Kialszik és a földre hűl'.

Rudnyánszky Gyula.

Menj tehát, menj barátom, én nem akarlak tartóz­
tatni. Isten veled!

Még egyszer megszorítá kezemet s aztan tovább
döczögött. ....... , ,

Ezer átok! Bájos ismeretlenem az időközben el­
tűnt. Az ördög hogy vinné el valamennyi ilyen kancsó- 
pajtást, meg királyi tanácsos néniket.

Ali, de ott látják szemeim mégis lebegő alakját, 
mint fordul be a mellék-utczába. Ha csak egy másod- 
perczet késem, örökre elvesztettem volna tünderemet. 
Rajta, föl tehát utánna!

Alig egy perez alatt, már tizenöt lépésnyi távolra 
jutottam hozzá. — Nehéz volt a sürü embertömegben 
szemmel tartani, mert ugyancsak gyorsan lépkedett 
ám ; különben valamennyi ilyen regényes amazon hölgy 
ügyes gyalogoló, (ismerem őket, nyáron a Pilátus hegy 
csúcsán, vagy a Cbamouni fenvidék jeges ormain lehet 
őket látni.

Most útja ferde irányt vesz, lebegő léptei, mint 
látszik, a piaczon keresztül, a Gertrud-utczába veze- 
tendik. Annál jobb. Igv legalább távolodni sem vagyok 
kénytelen e városrészből. Hét óra már ugyan, de kény­
telen vagyok peripatetikus kalandom gyönyörét fenékig 
üritni. Kiváncsi vagyok, mi lesz. vége a comoediának ? 
Meg kell tudnom, melyik istennő ölté magára e tün­
déid mezt ? Vagy talán egy soha ki nem elégíthető 
tudni vágy tantalusi kínjaira lennék kárhoztatva?

Mily különös néha mégis a véletlen játéka! No 
tessék! hát nem épen abba az utczába kanyarodik.

MAI HÖLGYEKRŐL,

— Akiuek nem inge, ne vegye magára. —
Kényesebb helyzetben vagyok e pillanatban, mint 

I az a nő, ki potrohos férje karján „boldog“ házaséletük 
első hetében rászedett kedvesével találkozik. No igen; 
mert neki hatalmában van (azért m:stersége!) kelle­
metlen meglepetését és kínos zavarát egy szerencsés 
oldalfordulással vagy ha ez lehetetlen, czifra legyező- 

I jé vei eltakarni a „kis tatuska“ vigyorgó szemei elől ; 
de nekem a ,,placz“-ra kell állanom s önöknek, bá­
jos hölgyeim, szemtőlszembe tenni a szemrehányáso­
kat.

Ki vagy te, bánat embere? .... kérdik méltó 
indignatioval, ki nekünk szemrehányásokat akarsz 
tenni? Nem félsz, hogy az orrodra koppantunk, hogy 
nem engedjük meg, hogy lábainknál boldogan a 
porba fetrengj, hogy a bálban — mihelyt más udvar­
lónk akad, rád se nézünk többet s hogy száműzünk 
udvarunk: a lézengő jogászok s a naplopó diákok 
köréből ? Azaz hogy . . . kérem! Nem teszek én senr 
miféle szemrehányást, hanem egy pár jó tulajdo­
nukat hozom fel, melyekért roppantul tisztelem 
önöket. . . .

S meg is érdemlik e tiszteletet . . . Ah a mai 
hölgyek! Nem emlékszem időre, melyben annyi szép 
tulajdon egyesült volna a hölgyekben, mint a mai

I; Y •
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tendcnczia, csak eszköz. Eszméinek irányát kü­
lönben a szabadság és az igazság képezi. Egyénisége 
teljesen hiányzik; nem szivével gondolkozik, mint 
egy valódi költő, de fej évéi érez, mint egv — böl­
csész. Lelkesedését nem önmagából, de kidolgozandó 
tárgyaiból meríti. Thema-költó.

Bartók Lajos versei (..Őrtüzek-1) rímbe 
szedett vezérczikkek, satirákba faragott „aprósá- 
gok‘‘, és harczias golyókba gyúrt — kenyérmor­
zsák. Az érzés igazi mélysége komolyabb han­
gulatú müveiből ép úgy hiányzik, mint a minden 
izében átmelegüit szív forrósága, lelkesítő hazafias 
dalaiból.

Zichy Géza grófról szeretnénk — hall­
gatni. Múzsája paraszt, kontesz perkált szoknyában, 
orrán binoklival, s feje búbján — álfürtökkel. Affek- 
tálja a népiest, de tempói oly idétlenek, hogy elisme­
rési elvett csak kaczagásra ingerelnek. Verseinek 
formája „ős avasságuk“-nál fogva az Orczy-kor 
poezisére, s a Beleskei nótárius rókatorkos mentéjére j 
emlékeztet. „Babadalai“-ban a költészet valóságos j 
babagagyogás, tejes czuczli. Felnőtt embernek gyo­
morfájást okoz.

A négv poéta között Endrődié az első hely, az 
utolsó — a Zichyé.

Darmay Viktor.

Jer YÖNGY SZEMEK.

A Szerkesztő jegy- étéiből.

239.

Nem a születés ád a halhatatlanságra igényt. Az, ki bá­
torsággal bir, ki honának hasznos szolgálatokat tesz s magát 
nagy tettek által dicsőíti, annaa nincs szüksége ősökre, mert ő 
szüksége által minden.

Nap. fényk. és h. Mühlbach.
240.

„A boldogság is bir könnyekkel és bánattal.11
Schiller. Mühlbach.

241.
Csak a völgyekben van meleg s a magas hegyeken durvább, 

de tisztább is a lég.
Luther Sehakespeare. Ráhel

242.
„Valódi női szív, hogy határozatra 1 irassék, bizalmat

kíván.
Luther Sehakespeare. Ráhel-

243.
„Szerelem, melyet senkivel sem tudatunk, ritka, mint a 

fehér holló.“
A parancsnok gyémántja Ponson.

244.
„Makacs, akaratos szív, ki gázol keresztül érzéseid zűr­

zavarján ?
Fánni hagyományai. Kármán JÓZS

24ő.

Az élet virágai csak tünemények 1 Hány hervad el anél­
kül, hogy gyomot hagyna maga után, mily kevés terem gyümöl­
csöt s mily kevésnél érik az meg! s mégis marad elég, mégis — 
s elhanyagolhatjuk-e, megvethetjük-e, élvezetien hagyhatjuk-e 
az ért gyümölcsöket?“

Werther. Goethe

MÉGIS MOZOG'...

Csak egy kis közbeszólás akart lenni múltkori 
czikkecském, és nem rendszeres nyelvtani érteke­
zés. Ez utóbbi alakban semmi helye sem lett volna 
egy „szépirodalmi és művészeti“ lapban. Rövidnek 
kellett tehát lennie, hogy a közlésre igényt tarthas­
son. De mert rövid volt és nem példákkal világosí­
tott, k ö n n y ü feladat jutott a szemlésznek. hogv állí­
tásaimat saját előnyére használja ki. A semmiseknek 
mondott szabályokat ugyan vissza állíthatnám ellen­
példákkal : de ezt nem tartom szükségeseknek, mi­
vel azon t. olvasók, kik a nyelvtannal foglalkoztak, 
maguk is megtették, a többiek pedig szívesebben 
olvasnak egy szép verset a szerkesztő tollából, mint 
nyelvtani értekezést akár a szemlésztől, akar tőlem. 

1 ehát most is csak röviden válaszolok.

A nyelvtani szabályok úgy, amint a kéziköny­
vekben állanak, jók a tanulóknak, s a közönséges 
fogalmazványokban megállhatnak: de az irodalmi 
nyelvben mar finomabb árnyalásra van szükség. 
Ha a vessző által jelölendő időszünetek oly rövid 
tartamuak is, hogy a két mondat, melyek között a 
vesszőnek állnia kell. mintegy összefolyni látszik 
irodalmi nyelvben az „és“ vagy ,.s“ használata ál­
tál a vessző nem válik feleslegessé, mivel itt az 
előadás sokkal finomabb alaki és értelmi megkülön­
böztetésre törekszik, mint a közéleti fogalmazvány­
ban. Innét van, hogy azon nyelvtan-irok, kikre a t. 
szemlész ur hivatkozik, szintén úgy használják a 
vesszőt, mint én állítom helyesnek.

* E kérdés (?) vitatása óta számtalan! véleményt kaptunk, 
melyek legnagyobb része Argus mellett szól; olyat is kaptunk, 
mely T. ur állításait teszi magáévá. Minthogy azonban e véle­
mények csakis vélemények s minthogy lapunkban több tért e 
vitának nem engedhetünk: egyedül a T. ur megjegyzéseit adjuk, 
kinek erre első sorban joga vau. Megjegyezzük mindazáltal. hogy 
T. ur fenebbi sorai egyrészről ugyanazt állítván mint előbb: más­
részről pedig elvét megváltoztatván (első czikkben ugyanis a nyelv 
szelleméből kívánta a szabályokat levonni szemben a nyelvtannal s 
most meg éppen a nyelvtan csalhatlanságára támaszkodik !i e vég 
felszólalásával mit sem ér el s igv csatavesztett. S ezzel ez ügyet 
lapunkban befejezettnek nyilvánítjuk.

A kérdéshez (?) tigyelemreméltóan szóltak még hozzá Tóth 
László és Katz Albert. Szerk.
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Ha Jókai idézésével felsültem is, Szvorényi, 
Bárány. Környei stb.-ről már nem mondhatja t. szem- 
lész ur, hogy a sok nagy dolgok között a kisebbek­
kel ők sincsenek tisztában. Mert hát ok éppen 
nyelvtan-irók: s mint ilyeneknek tudniok kell az ily 
kisebb dolgokat is Es azon körülmény, hogy ók 
nem a szemlesz ur mereven felállított szabályai 
szerint Írnak, hanem azon megkülönböztetés szerint, 
melyet en vedck : nyilván nekem ad igazat. Tehát 
vagy helyes amit én állítottam, vagy a nyelvtaniró 
Szvorénvi, Bárány stb. nem tudnak helyesen Írni. 
Tertium mon datur.

Idézzék tőlük példákat is:
Szvorényi igv kezdi .,Magyar irodalmi szemel­

vények“ (második kiadás) ez. müvet: ..Jól fogják is­
merni t. munkatársak . . . szakbeli leiadatuk körét 
és ezt-Íjait, S tudni" stb. Es így tovább az egész 
könyvön át.

Bárány a „Tanítók könyvéiben igv ir: „Akik 
jövőjüket boldognak gondolják, S azért kedves ér­
zet keletkezett szivükben, azok remélnek, és amit 
éreznek, az a remény.“ Nem értelemzavaró volna-e, 
ha itt az ,.és” elől a vessző kihagyatnék:

Kötelezem magamat, hogy Szvorényi es Bá­
ránytól vett hasonló idézetekkel a „Délibáb“ négy 
szamát egészen megtöltöm, ha t. szemlész ur 
kívánja.

Végül csak annyit engedjen t. szerk. ur, meg­
jegyeznem, miként kéziratomon nem azon aláírás 
volt, mely a czikk alatt megjelent, hanem csak egy­
szerűen a nevem. A közi öt t alairás névjegyemen 
á lt. melynek hátára a czikk közlését kérő, s t. 
szerk. ur által a czikk bevezetéséül használt sorokat 
irtani. Bár tény. hogy az ott említett lapnak bel- 
munkatársa vagyok, de hírlapi czikk alá nem szo­
kás ily aláírást tenni, s azt hiszem, jelen esetben 
is. csak a szerk. távolléte miatt csúszott be ily fur­
csán a lapba.

Tobak Benő.

|rodalom,

Következő előfizetési felhívás küldetett be hozzánk :
„A múlt évben kiadott postai szakmüveim a mel­

lett, hogy általános pártolásnak örvendettek, még feljebb­
valóim, "kiválóbb szakfértiaink és a sajtó részéről remé­
nyeimet túlhaladó kitüntetésben is részesültek: sőt azon 
körülmény folytán, hogy az első kiadás nehány nap alatt 
r;

teljesen elíogvott és az azt. követő második nyomás, (az 
azótai sok változások daczára) a még mostanában is er- 
kező számos megrendelésekhez képest elégtelennek bi- 
zonvult — elhatároztam ezen müveket egészen újonnan 
átdolgozva, bővítve és a legújabb rendeletekig kijavítva, 
ismét kiadni.“

Ezeken kívül — a ben nem helyezett nagybecsű bi­
zalom által felbátorittatva, —(fáradság és költséget nem 
kiméivé), a legmegbízhatóbb magán és hivatalos^ adatok 
után. egy uj mii szerkesztésére is vállalkoztam, és pedig 
a következő czim alatt:

I. „A világ minden államának postaügye.“
(A legrégibb kortól kezdve a legújabb időkig.)

II. „Postai portomentességi táblázat.“
Tartalmazza a legújabb rendeletekig kidolgozva, 

a portomentességet élvező hatóságok, egyletek, hivata­
lok. intézetek, társulatok, stb betűrendben szerkesztett 
névsorát és annak megjelölését, hogy azok mely sze­
mélyek. hatóságok, egyletekkel stb. szénben minő 
mértékben, minő körű mény között és mely rendelet 
értelmében élvezik a portomentességet. A portomen- 
tesség alapját képező 1865. év október 2-kán kelt 
portomentességi törvényt és a díjmentességre vonat­
kozó több fontos rendeletet.
III. „Bel és külföldi általános posta díjszabási táblázat.“

(Tariffa.)
Tartalma: A belföldre, az európai több orszá­

gok, Ázsia, Afrika, Amerika és Ausztráliába czimzett 
levelek, levelezési lapok, nyomtatványok, áruminták, 
ajánlati, térti vevény és express illetékek díjszabási 
táblázata, a postautalványok és utánvételeknek a bel- 
fö’di, Némethon, Helgoland, Luxenburg és Svájczczal, 
továbbá az utalványoknak Olaszhonnali forgalomban! 
dijszabványa, a zárva és initva feladott pénzküldemé- 
nvek, szállítmányok és utáuvételes küldeményeknek a 
belföldi forgalomban! tariffája, több kisebb magyarázó 
táblázat, a nagyobb utalványok feladása és kifizetésére 
feljogosított Magyar-Osztrák birodalmi postahivatalok 
névsora, a külföldi hírlapok előfizetésénél az arany 
pénz érték-táblázata, hirlapjegyekkeli bérmentesítési 
szabályzat és a legszükségesebb kezelési rendszabályok.

IV. „Irodai s üzleti posta és távirdai falinaptár 1877.
évre.“

Elárusítók 5 példányért csak 4 példánynak árát 
fizetik, azaz (legkevesebb 5 példány megrendelésénél) 
minden forinttól 20 kr kedvezményben részesülnek, mely 
összeg a megrendelésnél mindjárt levonható.
Utánvétel melletti megrendelésnél a postadijat a meg­

rendelő fizeti.
Kérem az előfizetések és megrendelések mielőbbi 

szives eszközlését, hogy a nyomatandó példányok száma 
iránt magamat tájékozhassam.

Remélve, hogy szerény müveimtől (most midőn a 
postaügyet a külfö Időn már az elemi iskolákban is ta­
nítják), becses párt fogását nem fogja megtagadni, ma ­
radtam

Debrcczenben, 1877. Augusztus hóban
tisztelettel:

Böszörményi Kálmán,
m. k postatiszt.

Debreczen, 1877- Nyomatja Kutas! Imre
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Kassa, 1877. aug. 22.

T. Szerkesztő ur! A saison morté után, városunk 
is nagy élénkségnek néz elébe, miután a jövő hó 8-dik 
vagy 10-dik körül ő felsége a király, Rudolf korona fő- 
herczeg kíséretében városunkat meglátogatandja, hogy 
az itteni őszi nagy katonai hadgyakorlaton személyesen 
részt vehessen. Ő felsége a király és a korona főherczeg 
itt létök alatt a főutczán lévő gróf Dessewffy Gyula 
házában fognak lakni, minek következtében a szüséges 
újítások és előkészületek a magas vendégek számára 
már foganatba vétettek. Holnap egy magasabb törzstiszt 
váratik ide, ki az Ő felsége kíséretének elszállásolása 
tekintetében a kellő intézkedéseket megteendi. Ha tisz­
telt szerkesztő ur becses lapjában tért enged, ez alkalom­
kor bővebb tudósításokkal fogok szolgálni s Ő felsége és 
a korona főherczeg itt létét, valamint a tiszteletökre ren­
dezendő ünnepélyeket körülményesen megírni. *

Az újonnan ide kinevezett Schuster püspök ő mél­
tósága is nemsokára foglalandja el püspöki székhelyét 
mi szinte több ünnepélyekre adand alkalmat, igy váro­
sunk lakói nem panaszkodhatnak, hogy nem lesz mit néz­
niük. A szinidő csak October elején veszi itt kezdetét 
Lásszy, a buzgó volt tavalyi igazgató, mindent elkövetett, 
hogy egy kitönő jó társaságot szerződtessen, mely az itteni 
müveit közönség kivánalminak megfeleljen s igy nagy 
örömmel nézünk az élvezetes sziniidény elébe.

De most Isten önnel a viszontlátásig! y..
pRÖM ÉS JjYÁSZ.

— Hymen. Rákos y Fanni kisasszonyt, a nép­
színház tagját, eljegyezte Hermann J. ügyvédjelölt. 
D e á k y Albert kolozsvári ügyvéd nőül vette T a- 
mási Etelka kisasszonyt. Aradon Benedek 
Áron esküvőjét tartá Popéri Emilia kisasszony nyal.

— Halálozás. Horváth Géza Pozsonymegye volt fő­
ügyésze f. hó 17-ikén élte 38-dik évében elhunyt. Továbbá 
elhaltak Szilvássy István, makói kir. közjegyző, a szabad- 
ságharczban kitüntetett főhadnagy. Sartory István fia­
tal nyomdatulajdonos Miskolczon, a „Miskolez“ czimü 
hetilap kiadója.

A szerkesztő üzenetei.
A. F. Kolozsvár. Ha önről mint íróról kellene ítéletet 

hoznunk, ezt e két szóval fejeznek ki: rendkívül szor­
galmas. De, hogy csupán rendkívüli szorga­
lommal értékest ritkán lehet előállítani, azt éppen az 
■ön működéséből látjuk. Igyekezzék különben dicsérendő szorgal­
mát a műgond és a lélek tanulmányozására is fordítani; 
s ha akkor nem is fog oly gyakran szerepelni, de mindenesetre 
értékesebb müvei lesznek. Küldeményét nem használhatjuk.

* Köszönettel veendők és bizton számítunk ezen ígére­
tének teljesítésére.

Gr. V. S Levelet írtam.
Gróf Ármin. Ez sem közölhető.
T. B. A szerkesztő otthon nem létében sokat el kell néz­

nie a szives olvasónak.
Várj Gellert. Rövid időn rákerül a sor. Üdvözlet!

Tréfák és adomák.
Közli jegyzetei után: Gróf Csáky Alfonz.

C|z ivilizált ország ismertető jele. 
Egyr hajótörést szenvedett, partra vettetett, két óráig 
ment, nem látott semmit, egyszerre meglát messziről egy 
akasztófát. — No hála Istennek, tehát civilisált or­
szágban vagyunk, kiált fel örömmel.

Hajótörés alatt. Tisztelendő atya. mondá 
a kapitány a hajó lelkészének, — ha ez a vihar még egy 
félóráig tart, akkor félóra múlva mindnyájan a mennyor­
szágban leszünk!

Isten ments meg attól! kiálta rémül­
ten a tisztelendő.

Helyes válasz. IL Frigyes király kérdé 
Zimmermann nevű orvosától, tudja-e körülbelül hány 
embert küldött a másvilágra ?

— Sokkal kevesebbet mint felséged, és sokkal 
kevesebb dicsőséggel — feleié az orvos.

Buckingham és az Isten. Valaki kérte 
Buckinghamot, vesse közbe magát érette az udvar­
nál, mert neki úgy sincs kiben bíznia másban, csak 
benne és Istenben.

— Sajnálom, — felele Buckingham, — de épen 
ránk kettőnkre adnak legkevesebbet az udvarnál.

Furcsa becslés. Egy zsidóhoz két hamis 
követ vittek megbecsülés végett. A becslés ilyen volt: 
Hogy ha az egyik egyedül van nem ér semmit, 
ha pedig a kettő együtt van, az egyik annyit 
ér mint a másik.

Jó vigasztalás. Nagyon szakadt az eső, 
midőn vitték a rabot a vesztőhelyre; panaszkodva 
mondja a szemközt ülő lelkiatyának: Ebben a nehéz 
járatomban is milyen rósz idő van!

— Sohse busulj fiam, én még kutyábbul vagyok 
mint te: mert neked csak ki kell menni, 
de nekem vissza is kell jönni.

A csekély fizetés, de igazgató ur! ki­
álta föl egy vidéki első szerelmes — havonként csak 
30 frt? Ebből ugyan meg nem hízhatom!

— Isten mentsen is meg attól! a vizslának meg a 
szerelmes színésznek soha sem szabad meghízni!

Jutalomjáték. Egy színész azon töprenke- 
dett társa előtt, miként csináljon teli házat jutalomjáté­
kára?



— Hívja 
neki pályatársa.

meg on hitelezőit, tanácslá

A székely. Szabadsággal ment haza Königgi ätz 
után a székely katona. Kolozsvárott körülfogja a tavancsi 
fiatalság és sok kérdezoskodes után kisütik, ho^y 
is kapott vitézük a lábán, meg pedig hátulról, beddo eg 
mondja az egyik: „Ejnye vitéz uram az mar megsem 
illik ám. hogy a magyar katonának hatul legyen sebe.

— No iszen kentek is elmaradtak a vilagtul, — vá­
laszol a hős — ha még azt se tudják, hogy a poroszok 
hátultötő puskával lövödöztek.

__ Ha még erre az egy kérdésre se tudsz meg­
felelni, akkor benn vagy a secuudában — mondja a 
tanár a diáknak a vizsgán. — Hat mond meg nekem, 
hol köttetett meg a linczi béke?

— Pozsonyban — felelt az eminens fiiak.

A földrengések alkalmával az emelkedések és horpadások 
mindig nagy mértékben jelentkeznek.

A poloskákat Loder, moskvai tanár, nagy tisztelet­
ben részesité, mert felolvasást tartott róluk nov. 5-en 
Egy bizonvos faját is bemutatta felolvasása mellékletéül, 
melyek Persiában vannak. Ezek csípésétől az ember egy 
nap alatt meghal. Életük nagyon tartós; egyet 24 óráig 

i tartott borszeszben elzárva, s midőn onnan kivette, újra 
I csak mászott. Beszélte róluk, hogy valaki (Kroft ur)
I esztendeig tartott egyet üres üvegbe elzárva, ekkor ki- 
I vette, kezére tette, hogy kényelmesen megvizsálja a felel- 
j mes állatkát; de a féreg megcsípte és ő egy nap múlva 

meghalt. Nevezetes, hogy e férgek csípése csak az ide­
geneknek okoz halált, Persiában egy kis daganatot okoz 
legfólebb. A Loder által fölmutatott példány a rendes 
poloskától csak abban különbözik, hogy valamivel nag\ óbb,

Vegyesek.
Vak betűszedő. Londonban él egy vak betűszedő. 

Ez az első, kiről eddig hallottunk. Szed naponkint 
5—8000 betűt, akként, hogy mütársa felolvas előtte egy­
két mondatot, mely szavakat ő eszében tartván, csende­
sen működik: az utolsó szót, annak jeléül, hogy szedését 
befejezte, hangosan kimondja, melyre uj felolvasás követ­
kezik. Megemlíthetjük itt még azt is, hogy „Athenae- 
um" pesti nyomdájában pedig egy-két süketnéma szedőt 
láttunk, kik zenemű kiszedésével foglalkoztak, holott 
zenét életükben soha sem hallhattak.

Kaufmann tábornok dicsőséges utódja Murawíeff- 
nek. Közelebb Deweltow lengyel faluban járván, a paraszt 
gyerkőczökkel oroszul kezdett beszélni, minthogy pe 
dig ezek nem tudnak oroszul, a tanítóra és lelkészre- 
boszankodott megy s erősen meghagyta, hogy az imád­
ságtól kezdve mindent orosz nyelven adjanak elő. Az 
abécés könyveket, melyekből a lengyel betűket megis­
merhették volna, elkoboztatá a lengyel bibliákkal együtt 
s helyettük orosz könyveket adatott.

ív iád ói üzenet.
Gr. Sz. M. ő méltóságának E—jesen. Nagysád 

megbízását pontosan teljesítettük. Parancsait várjuk..

Különös természeti tüneménynek volt tanúja Lom­
bei mellett két pap. — Verőfényes téli nap le- ! 
vén. a mezőre mentek sétálni. Az égen egy sötét felhő- j 
darab lebegett épen fejők fölött, ügy látszott, mintha a i 
felhő mindig alább ereszkednék. Egyszerre nagy fényes­
séggel villámlott s a villám hozzájuk közel egy fába ütött, 
a nélkül, hogy a legkisebb dördülést hallották volna. A fa j 
derekát ketté repeszté a villám, a felhő pedig nehány 
kövér cseppnyi eső után, rövid idő alatt szétoszlott.

Forró főid Agrigent, Modena, Perugia és Malta szi­
gete nevezetes arról, hogy sok helyen a talaj oly meleg, 
miszerint alig lehet kiállani. E helyen november hóban 
teljes melegségben voltak. Sok helyen féllábnyi magasságú 
dombok támadtak, melyek nyílást kapván, beszakadtak. 
Egyik majd egy ölnyire dagadt föl. Beszakadásuk után 
zavaros kénköves viz forrt ki belőlük. Az ily felpuffadt 
dombocskák 6-7 lábnyira vannak egymástól shárom­
négy év alatt elenyésznek, helyettük pedig mások támad­
nak. By jelenetek nem ritkák azon tájakon, hol kőolaj for­
rások vannak, melyek a föld alatt égnek. Ez elfojtott tűz 
a belső léget nagyon megritkitja s magának nyílást kere­
sendő, a hol legkevesebb ellentállásra talál, kilöki magát.

Rendelkezzék velünk.
K. M. urhölgynek Szatmári. A kívánt zenemüveket 

postára tettük. Reméljük, már megkapta ?
Gr. V—y S—a. Budapesten tett szives ígéretére — 

a „fordításokra“ nézve — emlékeztetni bátorko­
dom. Koritnyiczát lehetetlenség volt választani.

L. Ö.-né ő ngának Nyíregyháza. Sz. I. tanító urnái 
személyesen megjelentünk, azonban — legnagyobb sajná­
latunkra — azon választ nyerénk, miszerint a kérdéses 
almának ez évben még színét sem láthatók; a mi ke­
vés más fajú gyümölcs pedig piaezunkra kerül, nem az 
óhajtott czélra való. Nagyon sajnáljuk, hogy ily csekély­
séggel sem kedveskedhetünk.

Tiszteletteljesen kérjük t. helybeli és vidéki előfi­
zetőinket, hogy a hátralevő előfizetési pénzt kiadóhi­
vatalunknak (Varga-utcza, 2256. sz. a.) posta fordultá­
val beküldeni kegyeskedjenek, miután a nyomdai és 
egyébb költségeket pontosan nekünk is fedeznünk kell.

Teljes számú példányokkal folyvást szol­

gálhatunk.


